
•N emzeti  T á r s a lk o d ó
Septembér’ 28-dik napján 1855.

Í3 í r ií 1 <5 i É s z  r tí v é t'c 1 e k.

(1 9 5 -2 0 8  folytatás)

(V a ló -é , hogy Erdély I X - ik  ézázad’ végezetéi*] P e 
t i  e n e g e k  á lta l foglaltatótt-el ? Mikor tel eped lék -in egE r
délyben a’ S z á s z o k ?  Alikor a’ S z é k e l y e k ?  Colonia-e 
iúind a’ S z á s z ,  mind a’ S z é k e l y  nem zet?) .

Mit á’ ifciágyar és patsinákila nemzet’ 
keletről nyügölra jöttéről Iröviden etnlíle Rfe- 
censens, azt Constantinus, a’ bársonyos tör
ténetíró , Bővebbén következőleg Jrta-meg :
Turcörurh géris olim  p rop e  C h a z a r ia m h a b i-  
tab a t, in locó cu i cognónien 'Lébedias a  p r i -  
ino ipsórúnr Ho'ébodo ;  qu i hom iiié  quiclem L e -  • 
bödias a p p e lld b d iü r , digh itate verő  qáein ad -  
inodúm réliqu i éius su ccessores , JBoebodus 
vocabatur. In  h oc  ig itur lo c o , ni m irum  in 

p raed icbcr , L e b e d ia , f ű i t  am nis Chidntas t 
qui etiam  Chingylus cognom inatur. *

P a tz in a c ita e  v e r ő , qui Cctngar olim  cog-  
riominabdntur ( nam  hoc nomen Cangc/r ci
p ó d  ipsós nobilitatem  ac  fo rtitu d in em  signir . 
f i c q t ) a n n is  con tra  C hazaros sum tis v ic t i : 
lerram  sitam  d e s e r e r e , et T u rcóm m  reg ío -

í  3-dik Szám.



nem  ( Lebediast t. i . ) in colere coacti fu e r e .  
B e lla  ciutem in te r T u r c o s  e t  ' P a lz in a c ita s , 
tunc tem poris Carigar cogn om in átos , ex or-  
to  , Turcorum  exercitu s deuictus f ű i t , a t -  
que ifi p a r te s  ducis diuisus • et earurn „vna 
qu idem  Orientem versus p a r té m  P ersiae  in -  
c o l u i t — -  a ltéra  verő p a r s  occidentem  ver
sus sedes posuit cum  Bo'ébodo suo a c  duce 
L e b e d ia  in locis A  T E L  C U S U  nuncupatis, 
qu ae nunc (949ben.) P atzin acitaru m  gens  
incolit.

C aeterum  P atz in acitaru m  locus ( Atel- 
euzu t. i . ) quem ttínc inhabitában t T u r c i , 
a  flu u iis  qui illic  su n t , cognom inatur • f iú 
in ina au tem  isth aec  su n t: p rim u s Jluu ius  
B A R U C H  ap p ella tu r  , secundus C U B U , 
tertiu s T E  U L L  U S , q u artu s  B E  U T U S , 
quintus denique S E E E T U S  nuncupaturil 19 ) 

Vonjunk, már most.következéseket az 
éléhozott adatokból. Az mondatik azokban , 
Hogy a’ Patsinákiták egykor Atel ( W o lg a ) ,  
’s Geech ( Ja ik ) folyóvizek mellett , tehát 
épen Európa’ keleti legszélsőbb részében, 
laktak; 894ben vagy 899ben 2 0 )  elhajtatván

19) Stritter’ i. Illdik Tóm. 607-'— 611 lapjain.
, / 20 ) 949ben i'rván Constantinus, előbb azt mond

ja , az előtt 50 esztendővel „ante annos —  quinqua- 
ginta“  űzettek el Wolga mellől a’ Patsinákiták ; ké
sőbb pedig azt jegyzi-meg, 55dik-esztendeje, hogy 
Atelcuzut birják a’ Patsinákiták „tenentque iám hó
dié annum quinquagesimum quintum“ Const. szerént 
tehát Wolga’ vidékéről a’ Patsinákiták, vagy 899,  
vagy 894ben indűltak-meg nyűgöt felé; azonban akár- 
wellyik esztendőben, csakugyan IXik század’ végzetével.

#  1 9 4  m
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onnan, riapnyugot felé jöttek,; ’s elsőbben 
Lebediast foglalták-el, azután pédigpáCLe- 
bediastól nyugotra fekvő - Atelcuzu-t.. Iiebe- 
dias és Atelcuzu volt.e’ szerént, vagy inkább 
épen Atelcuzu azon tartomány , mellyel IX ik  
század’ végzetével nyűgöt felé utoljára elfog
laltak a’ Patsinákiták; AtelcuzunáR érrébb 
nyugotra foglalást nem fettek, m ert Atelcú1-  
zuban laklak még a’ X-dik században is, az 
az, 949b en ; azt kell lanna'kokáérfc Audfaunk ; 
hol fekütt Atelcuzu, Vazpnnal tudni- fogjuk.: 
Való-e vagy Valótala’m azon állítás, hogy 
IXik század’ végzetével-'Patsinákiták foglaL- 
ták-el Erdélyt; í; - >

* Atéltíuzu á’ .rajta keresztül folyt vizektől 
mondatott' Atelcuzunák;, áma’ folyó vizek pe
dig, mellyek nekie e’ nevezetet adtáky\imé- 
zek voltak : Barucll ( )?•'.Cabű
Trullus ( T gxNhog), Brutus (BgXTQs), Serelus 
( ) .  v

Hogy Brűtus a’ Prlttb j Serélűs’ á’ áéfeihl 
folyó vize, és Sereth Morvaországban foly, 
a? Pruth pedig túl a’- Sereiben-; Moldva; ’s 
Besserábország közt batárszély, mindenki tud- 
já. Csak az tehát a* kérdés , hol folyt á’ Da- 
r i ich , Cúbu ’s Tríillus'? ,

. Korunkban sokbán nagy reforirfviteíett 
véghez; nagy a’ régi fjldleírásban-is — JRei- 
chard által főképení R  e i e h  á r d , d’ ! AtV- 
ville’ hössias szorgalma’ úlán-is Szánakdzást 
érdemlett hijányosságbán.és zavárosságb'án'ta
lálta az ó geographiat ; azért feltette magában,
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hogy azt a’ kútfőkből egészen újra dolgozza, 
reformálja 21). Feltételét, mint'maga vallja , 
lierculesi. munka után ; • végre-is hajtotta , ’s 
földünk’ hajdon esmert részeit ollyan pontos
sággal tüntette világ elébe , miliyennel meg 
senki; nem ; olly vezérlővé törekedett ugyan
is tenni régi Állását, m elly , mint eszünkre 
adja , ,, in  den o ft  lábyrin tischen  Gangén dér  
G esch ich te  sicher leiten  s o l l ii 22 ). Vegyük 

^magunk elébe, tehát Reichard’ bizonyossággal 
útasitó, vezérlő régi Állását, de a’ nagyob- 
bikot 2 5 ) ,  ’s tekintsünk ennek azon levelé
re,' melly D a c ia  őri Sai-'matia, Caucasns, S c y -  
h ia  int. Im au m  czímmel Nürnbergben 1826- 
bán adatotot-ki 124 ) , tisztán ikimútatva talál
juk azoni, a’ „ B a ru ch  ,: G u bn , Trullus “ fo
lyó vizeket ;• kimútatva a’ S eretu s-t!:is H je- 
rasus, a; B ru tu s - 1 is Pyretus , Poras 25 ), a’

2 1 ) Lásd : Reichardi Orbis tcrrarum antiquus mi- 
n o r  a D. Cámpio editus^Norimbergae, 1830.

22 j Reichardi Orb. tér. ánt. minor a D.. C.‘ edit, 
Norimb., 1830. ' ' . V /

' 23 )  Reichard’ kisebbik' re'gi Atlásában:„ *Baruch "  
nincs felte've, de fel - vagyon nagyobbik. Adásában, 
melly D. Campe által Nürnbergben,több'esztendők
ben adatott-ki; aztírt, a’ ki szemlélni akarja , hol vol- 

, tak a’ kérdéses folyó vizek , annak Réickard’ nagyob
bik regi iAtlása- szükséges fazonban a’ nagyobbik mel
lett sem egészen szükségtelen a’ kisebbik-is. ' >

24 ) Reichardi Orbis' terrarnm antiquus (major)  
a'D . (lampio editns Norimbergae 1826 Tabula XHJ.

2&) Hogy a’ Sereth • vizét hajdon Hierasusnak-is 
mondották, azt é’korig nem igen sokan tudták ; de 
hogy a’ Pruthy Pyretus- és íPorás névíeLjS nevezte
tett,  már többen megjegyezték, és tanították. Lásd:
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kisebbik Állása’ egyik levelén Brutiis 26r)
névvel, de úgy találjuk, hogy ezen öt víz 
közül egyetlenben egy isem folyt Erdélyben, 
hanem mind egyről egyig azonkívül; kelété
re Erdélytől , ’s ott foly most-is ; .a’ Trullus 
ugyan-is ma a’ Totrus, T a tro s ; Baruclr á’ 
burlád ; . Berlát ; Seretus a! Sereth ; Prutusa’ 
Pruth; Cubu a’ Koholta , ;’s ezek mind Mold
va és Besserábországban. vannak 27 ).: .

Atelcuzu-nak tehát az a’ darab főid mon
datott , melly a’ Dniester.,.és az Erdélyt Mold
vától elválasztó Kárpáhlhegysor között fékütt. 
Annakokáért , mivel Atelcüzu volt á’ legnyu- 
gotibb tartomány,! mellyet Patsinakiták a’ I X -  
dik században elfoglaltak ,* és Atelcuzunál az 
áz, Bessei’áb és Moldvaországnál idébb, Erdély 
irányába,' foglalásaikkal soha nem terjedlek , 
sem a’ IX ,  sem a’ X ,  sem a’ X lik  századokban', 
a’ későbbiekben pedig nem is. terjedhettek ; 
mert az aenusi ’s A>eroéi ütközet 1083; és

Vergleichendes Wörterbuch: dér altén , npttleren nnd 
neuen Geographie von Fr. H. Tli. Bischof, und J. 
H. Mpller. Gotha, 1829. 8-ad r. 610. 859 1. — En- 
eyclopadisches Wörterbucli dér Wissenscháften, Kiin- 
ste und Gewerbe, bearbeitet von -mehreren Gelehr- 
ten, herausgegeben-von H. Á. Pierer, herzogl. sach- 
siscbem Major a D. Sechzehnter Bánd. Altenburg 
1831. 8-ad r. 587. 1. ' " ' "

2 6 )  Reichard Orb. terr. ant. min. a D. C. edit. 
Norinib. Tab. í.

27 ) Hand-Atlas (iber allé Tlieile der-Erde nacb 
dem neuesten Zustande und iiber das Weltgebaude. 
•Herausgegeben und 'mit Herrn Hofrath C. G. Rei
chard gemeinschaftlich ausgearbeitet, von Adolf Stie- 
l er , lizgl. sacíhs. Legationsrath. Gotha. Nro. 35: 37.
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1 1 2 2 -ben - örökre kitörlötte őket a’ nemzetek’ 
sorából 28>), önként az következik , Rogy ál
tatok Erdély a’ IX-dik századbán nem fog- 
íaltatott-el. ' >

Elhalgatja Rec. itt a* többi adatokat, m el- 
lyeket Const. munkájából még elmondhatna, 
’s csak ezt em líti,: mint feljebb már meg
jegyeztetett 29), a’ magyar nemzet’ legré
gibb történetíróji-is mind azt tanítják, hogy 
JErdélyt IX-dik század’ végzetével Székelyek 
és Magyarok birták ,azok az után is , és nem 
Palsinákiták. ' ;

A ’ Rec. által használt ezen magyar és 
byzanzi, ’s nern használt olasz és német his
tóriai kútfőkből, Rehm-is azt í r á , midőn a’ 
Magyarok’, és Patsinákiták’, vagy Petsenegek’, 
keletről nyugotra vonulásaik’ és telepedéseik’ 
históriáját dolgozá, hogy a’ IX-dik század’ 
végzetével azt a’ főidet ,’.melly a’ Karpathtól 
fogva a’- Száváig, és a’ Morva vizétől fogva 
az Erdély és Moldva közötti határszélyékig 

^terjedt, a’ Magyarok foglalták-el; kövelke- 
zésképen Magyarok Erdélyt-is, nem pedig 
Patsinákiták. 30) .
-  ,   . ' ,  i

28) Stritter’ i. III. Tóm. 84 4 .-9 2 6 . 1,
2.9) A’ 182-dik lapon.1
30) Dér zwischen Dnepr und Dniester- zurückge- 

bliebene Theil dér Ungarn wui’de bald von gleich- 
falls von dér Wolga herströmenden Petschenar.en nacb 
der Moldau und aus dieser weiter nach Südwesten ge- 
drangt. • Binnen eines Jahrzehends ( 886- 897)  
waren die Ungarn im Besitze des, ganzen Uandes, 
welchqs sich vpn den Karpatben berab. bis zum 
Sauflusse zicl.il, und von dér Marawa bis zűr sie-
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A laptalan annakokáért azon állítás—is , 
hogy Erdélyhazánkat a’ IX -d ik  század’ vég
zetével Petsenegek vagy Patsinákiták foglal
ták volt el,

. . .  n  _

Transsilvania’ első füzete-’̂  X V I  és  3ÍVfP- 
dik lapjain ezt ír ja  Bénigni ú r : ,,A ’ Mohács- 
m elletti szerertcsétlen ü tközetig  ( 1 5 2 6 )  m a
g y a r  k ir á ly o k ’ u ra lkodása  a la t t  m arad d  E r 
d é ly , m elly  hosszasabb időn á t  nagyobÜ ára  
p u sz ta sá g  ’s  b izon y ta lan , sz o m sz éd ' vadné
p e k tő l  g y a k ro n  h áborg atta to tt  b ir tok  vala . 
A z árp ád tö rzsö k ü  k irá ly ok ’ azon  bölcs p o 
l it ik á ja  , h o g y  elősegéllése á lt a l  szám os be'-' 
ván dorlásokn ak  m iveit tar to m á n y o k ’ keblé
b ő l , cu ltu rat terjesszenek,-el ön o rsz á g jok -  
b a n , ’s an n ak  Jíatárszély'eit b iz to s ítsá k , kü
lönösön E r d é ly r e  nézve széles k iter jed ésben  
v a la  követvei A\ S Z É K E L Y  É S  S Z Á S Z  
C O L O É -IA K  hozán ak  ' legelőször' v ilágossá
g é t  és cu ltu rá t a z  országn ak k ezd etbeli e r 
dőkkel  (U rw áldern) bévont h a tá rsz é ly d a rab r  
j a i b a  ’s  o lta lm a zá k  a  kü szköd ésekke l nyer
tet e rő s  k é z z e l , rag ad om án y ra  v á g y  akadó- 
szom szédok’ becsapása i ellen< A t k iv á ltsá 
g o k  (p riv ilég iu m o k ), m ellyeket bö lcs  k ir á 
ly ok  bő  k ezü ség g el osztogatánuk a z  ú j b é-  
v á n d orlókn ak , a z  e rk ö lc sö k , szokások  és ju s -  
f o r m á k , - m elly eket azok  ered eti h a z á jokb ó l

benbürgisch-moldauischen Granze estreckt. Hand- 
buch dér Geschichte des Mitlelalters von Dr. Frie- 
dricb Rehm. Zweiter Bandi Marburg 1824 8-ad r . ; 
L17. I . ' ' "



m a g o k k a l h azán ak , m ár  a? tizenharm adik  
es ̂  tizennegyedik század ban  m egvetek a la p 
j á t  E r d é ly  je len  cpn stitu tiojáriak , és a z  az t  
la k ó  különböző nem zetek s a já to s  ju sa ik n a k .‘c 

Ezen sorokban az állítalik ? hogy a’ Szé
kelyek és Szászok Erdélybe 'a í Árpád’ tör
zsökéből származott magyar királyok’'idősza
kában —r X I -  X J I -  X l I I - ik  századokban —• 
vándprlottak bé ; colonia ( gyarmat ) ipind a’ 
Székely mind a’ Szász nemzet, és pplonia- - 
lis eredetű mind a’ két nepazet’ constitutio- 
ja. Temérdek következésü állítások! De iga- 
zak-é mind ezek?

fia olyasandjuk a? Szász nemzet’ histó
riája’ kútfejeit, azokból azt fogjuk látni, 
hogy az erdélyi, Szászoknak őseik az I l d i 
től fogva 1161-ig uralkodott II  Geyza ki
rály’ idejében jöttek nagyobbára hazánkba , 
még pedig égy yészben Flandernből.

Á’ Flandernből jöttek’ egyik részének 
egy darab pusztán álló helyet (desertum) 
adott Szeben’ táján I I  Geyza; J I I  Béla ki
rály, II  Geyza’ íija , a’ desertum’ körébe te
lepedtek’ számára Szebenben az erdélyi püs
pök’ . liatalma alól kivett préppstságot állított; 
Gergely cardinalis, I I I  Innocentius pápának, 
I I I  Bélánál volt követje, megerősítette a’ 
prépostságot, ’s későbben belybehagyta ma
ga a’ pápa is. Per, támadott még is iránta a’ 
szebeni prépost, és>«rdélyi püspök között; 
mert a’ Flandernből jöttek közül ama’ de
sertum’ körén kivül is telepedtek volt meg,
’s a’ prépost ezeket is maga egyházi hataj-

’ & 2Q0 ^
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ma alá tartozandóknak képzelte V  állította, a’ 
püspök ellenben csupán azokat tartotta pré
posti hatalom alá szorilhalóknak , kik a’ de- 
sertumqn telepediek-meg. Pápa elébe hatott 
a 'p e r ,  ’saz , mivel a’ prépostság’ ,hatalma’ kö
réről nekie felvilágpsílást csak azok adhatlak, 
kik azt alkották, közölte a’ pert Gergely 
cardinalíssal, ’s ez hasonlólag kérdést tett 
iránta a’ királyhoz. III  Béla ezt felelte : Ne
kie a’ szebeni prépostságnak sem alkotása
kor, sem alkotása után nem volt az czélja , 
hogy minden Flandernből Erdélybe telepítet
tek a’ préposttól fiigjenek , hanem csak azok, 
kik ama’ volt desertumon laknak és fognak 
lakni, meliyet atyja, I I  Geyza , adott Flan
elem’ hajdoni lakosinak. „ P ra e fa tu s  illu s-  
tris et g loriosu s I iex  “ írja Gergely cardi- 
nalis , „ a d  in terrogationem  n ostram  h a n c in -  
terpretalion em  P'esprimii in p r a e s e n t ia  M a -  
gnaturn siiorum  p ro m u lg a v it , qu od  non f i á t  
ejus intentianis tempói:f oonstitutionis P r a e -  
p o s itu ra e , pec p o s tea , qu od  a li i  E /andrenses  
Fraeposito-  ( Cibiniensi ) essent s u b d il i , ni sí 
qui tunc tantum m odo h ab itaban t in D E -  
S E R T O , Q U O D  S A N C T A E  R E C G R D A -  
T IO N  I S  G E I S A  F A T E R  S U U S  F L A N D -  
R E N S I B U S  C O N C E S S E R A T , et in e o -  
dpm fu tu ris tem poribus essent h a b ita tu r i  “ 31).

51) De initiis juiihusqne primaevis Saxonuin trans- 
silva noruin conmientatio , quam autograplioru m po- 
tissimimi documentoi um lide copscripsit Josepbu  ̂
Carolus Eder cívis coronensis , lib. art. et philos. doct. 
sebotae norrn. cib. direetor, Viennae, AtDCC XCIf. 
4ed r. 169 .̂172 I. ' • ' .
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A* FlandernbŐl és inás tartományból 
Erdélybe telepedtek II Geyza királytól bizo
nyos szabadságokat nyertek , ’s bizonyos szol-í 

v gálatok’ tevésére kötelezték magokat, de fél 
század múlva szabadságaikból már kivoltak 
esve, ’s a’ miatt vállalt kötelességeiket nem 
teljesíthették. 1224-dik esztendőben tehát 
megjelentek II  András király előtt, ’s pa- 
naszölkodva könyörögtek nekie, hogy bely- 
heztesse vissza őket szabadságaikba; a’ ki
rály meghaigatta panaszos esedezéseiket, (’s 
nem csak régi szabadságaikat vissza adta 
nékiek , hanem újakkal-is megajándékozta ő- 
ket. ,, A cceden tesu mond I I  András k irály , 
a’ Szászok’ -1224—beli aranykivállságlevelé- 
ben , „ F T D E L E S  H Ő S  P I T E  S  N O S T R 1  
T H E  U TÓ  N IC !  U L  T R A S I L  N A  N I  U N I-  
V E R  S í  cici pedes M a jes ta t is  nosírcte hum i— 
lite r  nobis conqueren tes , sua questione sup- 
p lic it e r  nobis: m on streveru n t, qvpd pen itus  
a  su a  l ib e r ta te , qu a  H O C  A T I  F X IE R A N T  
A  P I IS S IM O  R E G E  G E Y S A  A F O  N O S -  
TRO -, excid issén t , nisi super eos M ajestas  
r eg ia  oculos solitae p ie ta t is  nostrae a p e r ir e t : 
unde p r a e  nim ia p a u p er ta t is  inopia nulluni 
M a je s ta t i  reg iae  servitiu fn  p o teran t im p er-  
tir i. N os ig itur ju s tis  eorum  querim oniis au-, 
rés so lita e  p ie ta t is  inclinantes a d  p ra es en -  
tium  posteroru m qu e n otitiam  volumus d ere 
m re  , qu od  nos A ntecessorum  nostrorum  p iis  
vestig iis in haeren tes, p ie ta t is  m oti visceribus ,

-p r is t in am  eis reddiclirnis libertatém . H a l a 
m én , qu od  U N T H E R S U S  P O F U L U S IN -
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C I P IE N S  A  V A R A S  U S Q U E  I N  B O 
R A L T I I  C U M  'T E R R A  S IC U L O R U M  
T E R R A E  S E B  U S E T  T E R R A  D A R A -, 
U S U N U S S Í T  PO P Ü L  US. “ 52 ).

És iro’ e’ két levélből áll mind az ,,  mi 
hitelest előhozhatni a’ Szász nemzet’ Erdély
be telepedésének bizonyos koráról; mert né
met eredetű lakósokat látunk ugyan hazánk
ban, már a’ X I I I  században, nem csak,a’ Szász 
Várostól fogva , Daróczig és Báróiig terjedő, 
főldközön? hanem más olly vidékekben-is, 
mellyekben ma is Szászok laknak, mint p. o. 
Beszterczén 5 5 ) ,  Brassóban 5 4 ) ;  némét szár- 
mazalu lakósokat látunk olly helységekben- 

,is , mellyeknek lakójik már rég Oláhok vagy 
Magyarok , mint p. o. Radnán, mellyben 
IV Béla király’ idejében számtalan német la
kott, in cjuci m orabatuj' innum era popnli 
( theutonici ) m ultitudo. “ Rogerius , I  V B é
la’ korában n. váradi kánonok’ jegyzése sze
rént 35 ) ;  Magyar Igenben, melly hajdon

32) De initiis jurib. prím. Saxonum trans. com- 
ment. quam conscripsit J. G. Eder. Vien. M. DCC. 
XCII. 180-  182 1. -

33)  História critica reguro Hungáriáé stirpis ar-
padianae concinnata a Stephano Katona Tóm.
V. Posonii et Cassoviae M. DCCLXXXIII. 8. r. 651. 1.

34) Transsilyania, sive magnus Transsilvaniae prin- 
cipatus. Auctore Josepbo Benkő. Tóm. I. Vindobonae 
M. DCCLXXVIII. 8. r. 446 1.

35)’ M. Rogerii bungari varadiensis capituli cano- 
nici miserabile Carmen , seu História super destru- 
ctione regni Hungáriáé, tpmporibus Belae IV regis, 
per tartaros facta. Schwandtner í. czírjni kiadásában 
302 lap.
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.Chrapundorfnak mondatott 56)  ; THoroczkón 
mellynek lakóji hajdon Austria’ Eisen T u r -  
czel nevű helységéből hivattak hazánkba vas- 
bányarriivelésre 37); mint Erdély’ egyik nem
zete; úgy tűnik élőnkbe a’ Szász, már a’ 
X l II -d ik  század’ utolsó tizedében , midőn ol
vassuk , hogy tagjai 1291-ben meghivattak 
és jelen voltak Gyulafejérváratt ama’ neve
zetes erdélyi gyűlésben, mellyben III An
drás király’ 'jelenlétében Erdély’ népei’ ‘po
litikái reform-ja forgott fenn 3 8 ) ,  sőt meg- 
hivattak és- jelen voltak Magyarország’ azoíi 
közgyűlésében-is, melly 1298-ban Pesten 
tartatott 5 9 ) ,  ’s épen azért, mivel olly jók

i 3 6 ) De-init. jririb. prím.. Saxorium transs. com- 
ment. conscr. J. C. Eder. .Vien; M. DCC XCIÍ. 172. 
175. 182. 183, lap. ;

37) Codex diplomaticus Hungáriáé ecclesiaslicus 
ne civillé. Stúdió e t ' opera Georgii Fejcir bibliothe- 
carii regii. Tóni. sext. Volum. I. Budae 1830 8. r. 
1:19 -  121 lap. . ■ .

38) Nos Andreas, Dei gratia Itex Hungáriáé , me
móriáé commendantes significamus quibus expedit 
Universis quod cum nos vniuersis n o h i l i b u s q  
S a x o n i b u s , S y,c u 1 i s et O l,a c h i s , in partibus 
transiluanís, apud Áibam Jule, p r o  r e f o r r na t i o -  
ne s t a t u s  e o r u m d e m  congregationem cum eis- 
dfem fecissemus, ’sat. Codex dipl. Húrig. eccl. ac civ. 
Stud. et op. Georgii Feje'r Tóm- sext. Vol. I. Búd. 
1830. 118 lap. ■

39) Sylloge decretorum comitialium inclyti regni 
Hungáriáé, qune in vulgato corpore juris hungarici 
bactenus, aut penitus desiderabantur, óut aliqua sui 
parte manca referebantur, et obliyioni postliminio,
recenter erepta sunt— excudi curavit Josephus N.
Kovacbich. Tora. I. Festhini. 1818. 8. r. 28 lap.
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helyeken láthatók, ’s olly nevezetes nemzet
té lettek hazánkban már a’ X I I I  században > 
nagy számmal kellett nekiek Erdélybe jö -  
niök ,; mindazonáltal lörténetírójik, olly.. a j  
datokat, mellyek itt megtelepedések’ időszá- 
kát meghatároznák , , és megmondanák, Ger
gely cardinalis’ és II  András király’ említett 
leveleiknél többet .előmdtatni szerencsések 
mind eddig nem voltak. Azonban itt e’ ,két 
levél—is e lég , egybevetve a’ mellesleg emlí
tett adatokkal ; mert II  András király 122,4- 
iki kiváltságos levelében azt vallja, hogy előtte 
mind megjelentek, az erdélyi theutok és a -  
zok I I  Geyza király által hivattak volt E r
délybe; I I  András, íme’ vallomásából tehát 
az következik, hogy az erdélyi Szászoknak 
legrégibb őseik is nem elébb, hanem II  Gey
za király’ korában — a’ (Xllik században — 
telepítettek és telepedtek hazánkba 40). Már 
hova belybeztettek-el, és te!epiíettek-Ie Er
délyben a’ Szászoknak I I  Geyza által hiva
tott őseik, azt históriai adatok’ hiánya mi
att egészben meghatározni , ’s kimutatni nem

. 40).Eder is ezt állítja. Germanorum Transsilua- 
niae origineríi“ ezek szavai , „ Félmerns ad aetutem 
diui Stephspi refert.’ In eaderrt opiniöné'fúit Desgri- 
cius Coinment. I. 17. neseio quortim >inonimentoruni 
autoritate ánductus. Mihi nullum fide .dignuni imli- 
cium compertuni est,,,quo docear, ip. Transsiluania 
inde ab .Vngarorum in has plagas aduéntu ad Geyzae
II tempóra Germanos coltiisse. “ Joseplii Caroli Eder 
Observationes critícae et pragniaticae ad históriám 
Transsilvaniae suh regibus arpadianae et mixtaepro- 
paginis. Cibinii. M. DCCQ. III. 8. r. 12 lap.



lehet; hanem csupán annyiban, hogy né- 
■ m elleknek  közülök. a’ Gergely cardinalis’ le

velében emlegett déserttimon, Szeben’ táján, 
'adatott lakhely. D e , mint feljebb látók; 

1206-ban Krakóban , Chrapundorfban (Ma- 
/ gyár Igenben), és Rámsban ; 1224ben a’ 

Szász Várostól fogva Daróczig és>Barótig (á  
Varas usqüé in Boralth -  -  et Dardiis) ter-

Í’edő főldközön , az az, Szász Váraá, Sz. Se-  
>es, Szerdahely, Szeben , Ujegyház, N. Sink' 

Megyes, Segesvár és Kőhalom székekben; 
1255-ban Beszterczén ;  1241-ben Radnán; 
1252-ben Brassóban ; 1291-beri Thoröczkón 
’s több más helyeken és vidékeken j német 
eredetű, szász lakósok laktak ; 1291-ig és 
1298-ig ollyán nagy számú’s tekintetű nem
zetté lettek, hogy azon' években az erdélyi 
és magyarországi országos gyűlésre meghi
vattak, igazsággal azt mondhatni tehát, hogy 
a’ hazánkbeli Szászoknak őseik áz Á r p á d  
nemzette magyar királyok’ időszakában’ -‘-‘- a ’ 
X I I  és XlII-dik századokban, telepedtek és 
honosodtak-meg Erdélyben.

/ Hogy itten, lakhelyeiket a5 magyar ki
rályoktól kapták, azt, á’ mondottak után, 
úgy is hinni lehetne, ha nem bizonyítatnék, 
mindazonáltal Rec. röviden ismétli ’s em
lít i ,  Gergely Cardinalis’ levelében III. Béla 
király tisztán mondja , hogy ama’ desertu- 
mot az ő atyja , I I  Geyza adta a’ Flan'dern- 
ből jöttéknek ; „san ciae  recordqtion is G eisa  
p á t e r  suus Flandrensibus C O N C E S S E R slT ^  
I I  András hasorilólag nyilván hirdeti einle-

í  V
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getett 1224-iki levelében , hogy ő. azon föl
dön kívül, mellyet I I  Geyza adott volt a* 
theutoknak , az Oláhok’ és Bissenusok’ E r
dély és Oláhország közötti havasát is ' ,nekik 
adá ,„ P r a e t e r  v erő  suprad ictq , s ilvap i B la -  
corum  et JBissenorum -  eisdem  CO N TU — 
L l M u S P  Ismét: „ Silvam  verő pú m  omni-  
bús appen d iciis  suis et  aqu aru m  usus currt 
suis m eatibus  , quae a d  soliits. R eg  is sp ec-  
tan t d on ation em , omnibus tan i pau peribu s  
qu am  divitibus ( hospitibus theu ton icis) lib e -  

' r e  CO N C B D I3 IU S  exercen dosP  }stb.
A’ Szász nemzet tehát hazánkban ollyan 

nép* melly más tartományokból telepítetett 
Erdélybe, ’s itten lakhelyét nem fegyverrel 
szerzetté, hanem királyainktól kapta ; követ
kezőleg telepit vény, gyarmat, —  colonia.

 ̂ Gyarmatsága a’ Szász nemzetnek olly 
mellőzhetetlenül következik nemzeti históriá
jából., hogy a’ ki ezt a’ kútfőkből tanulta, 
annak lehetetlen a’ Szászokat colonisiaknak 
nem tekinteni, azért maga Eder Károly Jó 
zsef, a’ Szász nemzet’ ezen leglannllabb és 
legalaposabb történetírója is,,széltiben colo- 
nianak nevezte azt munkájiban; Ezt . írja u - 
gjrnn is egyik munkájában : „ G ey sa  ..secundo 
regm im  H u n g á r iá é  m oderante. jr.es G erm á
nom ul in k is  d ition ibuspraecipu e effloriterúnt. 
Ita q u e  a d  hdnc potissim um  aeta ten i eorum , 
qui nunc suht in T ran ss i/v an ia , Saxonum  

- increm en ta rejeru n lu r • quod h u ju s P rin ci-  
p is  in v itatu  insignem T E U T O N U M  C O - 
L O N IA M  in h aec  loca co m m ig ra sse , atque
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ejtisd ém '; véníá in ed j qúem  regiútnádpellcihi$  
f tm d o  sedeiri'Ji.xissé indnbiié argürnentis corn- 
p ertu m  s it íl 41 );

■ Ism ét: üetera sünt in legibus íJu n g a -
r ia e  e ju s itóus vestig ic i, üt exstirictis qunquo 
p a c to fa m il i is  N obilium , R eg es  fitridonim  íiae-  
redes essentl C onira fu n clu s , quem Germánt 
hospites ad ep tifitere , n equ aqu am privátat; a li-  
cu i f a m i l i a e : verum  T O T I  OM N INO  CO
L O N  I A E tr ib u tu s  e s t ,  q u a e  üt A ndreas ex -  
p /ic a te  a i i  , p r o  ‘unó popu lo  hahenda sít, qitl 
exstingu i j a l ó  non J u c i i é , et deleri -  -  nisi 
convulso omni ju r e  tion possiti'  Itaq u é  id se m -  
p e r  a p u d  hős Jiomines v ig h it , ut s i cui. 'eb- 
runi nulla s o b o l e s a l iu s q u e  le g i t h m ls h a e -  
res nullás Superstes e s s e t , CO LO N T A. ipSaj 
non ReX p ro  h aered e  h a b e r e tu r lí 42 ). ;

Más munkájában ezt írja : • „A b episcopi 
Transsilvaniensis p er in d e  a c  R ayvodae iu x 
risd ictióne exim i oportere  hospites Teutont- 
cos visum  regibüs) qu i 0 0  L Ó N  IÁ M  H A N C  
quam  m inim is vexatiönibüs' obnöxiám  atqu é  
hoc m ag iá  vigentem  essé  cupiebaht. S éd  né 
T O T I  C O L O N !A E  S A X O N U M  T R A N S ^  
S IL K s JN O R  U M  ea  fo r tu n a  contingeret ,• 
A lb en ses ‘fpiscopi- e ffe c e r e “ ' 45 • 1" i

. 41 ) De init.-.jurib. prím. Saxonum' traíiss, éoín- 
ment. conscr. J .  C. Eder Vien.'-M. DCC. XCli. 1/.'

42)  De init_ jurib. prim. Saxounui transs. com- 
ment. — eonscr. J. C. Eder. Vien M. DCC XII 48 l»x

4 3 ) J. 0 . Edér Obsérvaticmés crit. etpragm. Cib. 
M. DCCC. 111/15 iap. v

. (folytatása következik)
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